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Òåêñò ëûääüöã / Tekstide register / Óêàçàòåëü òåêñòîâ / Register of
texts

Íèìúÿññö ñåòöìà ýñò êûâéöí. Êîìè, ðî÷ äà àíãîë ãèæàííîãñö âèäçöä èíôîðìàíòúÿñëöí

ëûääüöãûñü.

Nimed on eesti keeles. Komi, vene ja inglise varianti vt informantide registrist.
Èìåíà äàíû â ýñòîíñêîì âàðèàíòå. Êîìè, ðóññêèé è àíãëèéñêèé âàðèàíòû ñì. â óêàçàòåëå

èíôîðìàíòîâ.

All the names have been presented in the Estonian form. For the Komi, Russian and English
equivalents see the register of informants.

1. Aleksei Lapin. 22. VIII 1941.

2. Sergei Turubanov. 22. VIII 1941.

3. Fedor Kanjev. 22. VIII 1941.
Êöòü èíôîðìàíòûñ è âóäæöäiñ ñüûëàíêûâúÿññö êîëÿí êàäûí, ÷àéòñüö, ìûé òàíi – ìåäâîääçà

ìîðòà óíà ëûäà òøöêòàíà ñ¸ðíèòàííîãà ôîðìà. Çáûëü âûëàñ òàíi ìåäâîääçà ìîðòà öòêà

ëûäà àñàëàí êûâéûëà êàäàêûâéûñü àðòìöäöì ýìàêûâ.
Kuigi ütleja tõlkis laule mineviku vormidega, näib, et tegemist on käskkõne mitm. esimese isikuga.
Õigepoolest on siin verbaalnoomen sg. 1. isiku possessiivsufiksiga.
Õîòÿ èíôîðìàíò ïåðåâåë ïåñíè â ôîðìå ïðîøåäøåãî âðåìåíè, çäåñü ìû èìååì äåëî ñ

ïîâåëèòåëüíûì íàêëîíåíèåì è ïåðâûì ëèöîì ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà. Ñîáñòâåííî, çäåñü

ïðåäñòàâëåíî îòãëàãîëüíîå ñóùåñòâèòåëüíîå ñ ïðèòÿæàòåëüíûì ñóôôèêñîì ïåðâîãî ëèöà

åäèíñòâåííîãî ÷èñëà.

Although the informant has translated the songs in past tense, they seem to be in imperative first
person plural. In fact, in the songs the singular verbal noun appears with the first person possessive
suffix .

4. Fedor Kanjev. 22. VIII 1941.

5. Maksim Girušev. 24. VIII 1941.

6.-7. Nikolai Issajev. 24. VIII 1941.

8. Stepan Girušev. 24. VIII 1941.

9.-24. Nikolai Issajev. 25. VIII 1941.

25.-27. Vassili Prokušev. 24. VIII 1941.

28.-30. Afonassei Samkov. 26. VIII 1941.

31.-32. Afonassei Samkov. 27. VIII 1941.

33.-35. Nikolai Issajev. 27. VIII 1941.

36. Nikolai Issajev. 28. VIII 1941.

37. Nikolai Issajev. 30. VIII 1941.
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38. Fedor Kanjev. 21. VIII 1941.

39. Sergei Turubanov. 21. VIII 1941.

40. Sergei Turubanov. 22. VIII 1941.

41. Fedor Kanjev. 21. VIII 1941.

42. Aleksei Lapin. 21. VIII 1941.

43. Sergei Turubanov. 21. VIII 1941.

44.-47. Maksim Girushev

48. Nikolai Issajev. 26. VIII 1941.

49. Nikolai Issajev. 30. VIII 1941.

50. Nikolai Issajev. 30. VIII 1941.

51.-52. Afonassei Samkov. 31. VIII 1941.

53. Afonassei Samkov. 2. IX 1941.

54. Nikolai Issajev. 2. IX 1941.

55.-62. Ivan Tarassov. 7. IX 1941.

63.-64. Ivan Rogov 8. IX 1941.

65.-73. Ivan Tarassov. 8. IX 1941.
69, 70 äà 72 Òàðàñîâûñ äóìûøòöìà à÷ûñ. Ìóêöä ÷àñòóøêàñö ñiéö êûâëöìà àñëàñ ñèêòñüûñ.

Ãóäöêà çîíúÿñ øûëàäñö âîðñiãìîç ïûð ëöñüöäëöíû âûëü ÷àñòóøêàÿñ. Êóøòöìñþðö ñèêòñà

çîíëöí ïö ÷àñòóøêàñö êûç òåòðàäüÿñ òûð ãèæàëöìà. Êîìè ÷àñòóøêàÿñûñü öòäîð íöøòà

óíäæûêöñ ïö ñüûëöíû ðî÷öí.

Numbrid 69, 70 ja 72 olevat Tarassovi enese luuletatud. Teised tema öeldud tšastuškad on kuuldud
oma külas. Poisid, kellel on lõõtspill, mängivad viisi ja sealjuures aina luuletavad juurde uusi
tšastuškasid. Mõnel külapoisil olevat suured vihud täis tšastuškasid. Komikeelsete tšastuškade
kõrval lauldavat veel rohkem venekeelseid.
Ïî ñëîâàì Òàðàñîâà, ÷àñòóøêè 69, 70 è 72 ñî÷èíèë îí ñàì, îñòàëüíûå îí ñëûøàë â ñâîåì

ñåëå. Ìîëîäûå ëþäè, èìåþùèå ãàðìîøêè, íàèãðûâàþò ìåëîäèþ è ïðèäóìûâàþò íîâûå

÷àñòóøêè. Ó íåêîòîðûõ äåðåâåíñêèõ ïàðíåé åñòü òåòðàäè, ïîëíûå ÷àñòóøåê. Ïîìèìî

êîìè ÷àñòóøåê, åùå áîëüøå èñïîëíÿåòñÿ ÷àñòóøåê íà ðóññêîì ÿçûêå.

Tarassov himself says that he himself has composed chastushkas 69, 70 and 72. According to
him, he had heard the rest in his home village. The young men in the village, who have concertinas,
play the tune and impromptu compose new chastushkas as they sing. Some village boys were
known to have thick notebooks full of these. Next to singing chastushkas in the Komi language,
they increasingly sing in Russian.

74.-77. Ivan Rogov. 8. IX 1941.



213

75-öä ÷àñòóøêàñö Ðîãîâ ëöñüöäöìà êîìèöí ðî÷ ÷àñòóøêà ñåðòè.

Tšastuška nr. 75 olevat Rogov vene vastava tšastuška järgi komi keelde ümber luuletanud.
×àñòóøêó 75 Ðîãîâ ñëîæèë íà êîìè ÿçûêå ïî ñîîòâåòñòâóþùåé ÷àñòóøêå íà ðóññêîì

ÿçûêå.

It is assumed that Rogov had translated the corresponding Russian chastushka into the Komi
language.

78. Ivan Rogov. 9. IX 1941.
Êîëö ÷àéòíû, òàéö ëèòåðàòóðíöé ÷àñòóøêà.

Laul on usutavasti kirjanduslik tšastuška.
Âåðîÿòíî, ýòà ïåñíÿ ÿâëÿåòñÿ ëèòåðàòóðíîé ÷àñòóøêîé.

The song is in great likehood a literary chastushka.

79. Ivan Rogov. 9. IX 1941.

80. Ivan Tarassov. 9-11. IX 1941.

81.-85. Kirill Žižev. 13. IX 1941.

86. Kirill Žižev. 13. IX 1941.
Íåáöãûñü? / Raamatust? / Èç êíèãè? / From a published source?

87. Kirill Uljašov. 13. IX 1941.

88. Kirill Uljašov. 13. IX 1941.
Íåáöãûñü? / Raamatust? / Èç êíèãè? / From a published source?

89.-95. Kirill Uljašov. 14.-15. IX 1941.

96.-100. Kirill Žižåv. 13.-15. IX. 1941.

101.-109. Kirill Uljašov. IX 1941.

110. Kirill Uljašov. IX 1941.
*Ðàêîâ âóäæöäö ‘ñèêò’. / *Rakov tõlgib ‘küla’. / *Ðàêîâ ïåðåâîäèò êàê ‘äåðåâíÿ’. / *Rakov
translates it as ‘village’.

111. Kirill Uljašov. IX 1941.

112. Kirill Uljašov. IX 1941.
Òàéöñ æö Óëÿøåâ âèñüòàâëiñ è âîäçäæûê. Âèäçöä 109-ñö.
Sama jutu on Uljašov jutustanud ka varem. Vt. nr. 109.
Ýòó æå èñòîðèþ Óëÿøåâ ðàññêàçàë ðàíüøå. Ñì. íîìåð 109.
Ulyashov has told the story prior to this occasion. See no. 109.

113. Kirill Uljašov. IX 1941.

114.-116. Kirill Uljašov. 3. X 1941.

117. Kirill Uljašov. 4. X 1941.
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118.-119. Kirill Uljašov. 6. X 1941.

120. Kirill Uljašov. 7. X 1941.
Òàéö ìîéäñö âèñüòàëûñüûñ ìîéäic êûâúÿññö ìè÷àà òöä÷öäëöìöí. Òà ïîíäà êöíñþðö òûäîâò÷ö
àñëûñïöëöñ êîìè ñ¸ðíèêóçÿïûòøñà ëè÷êöì, êîð øöð óäàðåíèåûñ âåðìö âåøéûíû.
Jutustaja kõneles seda lugu sõnu ilmekamalt rõhutades. Sellepärast on tulnud siin mitmes kohas
esile sürjani omapärane lauserõhutamine, kus pearõhk võib siirduda.
Ïîâåñòâîâàòåëü ðàññêàçûâàë ýòó èñòîðèþ, îáðàçíî ïîä÷åðêèâàÿ ñëîâà. Ïîýòîìó â íåêîòîðûõ

ìåñòàõ íàáëþäàåòñÿ ñâîåîáðàçíîå çûðÿíñêîå óäàðåíèå â ïðåäëîæåíèè, ãäå îñíîâíîå

óäàðåíèå ìîæåò ñìåùàòüñÿ.

The narrator told this story using more eloquent emphases, this is why the uniquely Zyrian
accentuation, where the main accent may shift, appears on several occasions

121. Sergei Lodõgin. 18. IX 1941.

122. Kirill Uljašov. 14.-15. X 1941.

123.-124. Kirill Uljašov. 15. X 1941.

125.-126. Kirill Uljašov. 16. X 1941.

127.-135. Pavel Kustõšev. 16. X 1941.

136. Aleksei Rakov. 16. X 1941.

137.-140. Pavel Kustõšev. 17. X 1941.

141.-144. àáó / ei ole / îòñóòñòâóþò / Does not exist.

145.-147. Kirill Uljašov. 17. X 1941.

148. Kirill Uljašov. 17. X 1941.
Òåêñòàñ ýìöñü êóòøöìñþðö òöä÷öäöì ìîìåíòúÿñ, êîäúÿñ çàâèñèòöíû ñ¸ðíèêóçÿïûòøñà

ëè÷êöìûñü.
Tekstist näeb mõningaid huvitavaid rõhutamisseiku, mis olenevad lauserõhust.
Â òåêñòå çàìåòíû íåêîòîðûå èíòåðåñíûå ìîìåíòû àêöåíòèðîâàíèÿ, êîòîðûå çàâèñÿò îò

óäàðåíèÿ â ïðåäëîæåíèè.

The text displays some interesting uses of emphasis, which depend on the sentence accent.

149.-172. Kirill Uljašov. 19. X 1941.

173. Pavel Kustõšev. 20. ja 26. X 1941.

174.-182. Kirill Uljašov. 19.-20. X 1941.

183. Kirill Uljašov. 19.-20. X 1941.
Çûðÿíàëöí âèðè÷ûñ ìåòðà âûëíàûí êûìûí, óëiàñ êóéöä, à âûëiàñ ìó. Âèðè÷àñ áûäòöíû

êàïóñòà ðöñàäà äà ìóêöä ïóêòàñ.

Sürjadel on umbes meetri kõrgusel maast vaiadel lava, kus on sõnnik all ja muld peal. Seal
kasvatatakse kapsa- ja muid taimi.
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Ïàðíèê ó çûðÿí ïðåäñòàâëÿåò èç ñåáÿ ïîëîê íà ñòîëáàõ íà âûñîòå îêîëî îäíîãî ìåòðà,

ãäå ñíèçó ëåæèò íàâîç, à ñâåðõó çåìëÿ. Òàì âûðàùèâàþò ðàññàäó êàïóñòû è äðóãèõ êóëüòóð.

The Zyrians grow cabbages and other vegetables on about a meter high pole platform with
manure below, covered with soil.

184. Kirill Uljašov. 19.-20. X 1941.

185. Kirill Uljašov. 20. X. 1941.

186.-192. Kirill Uljašov. 19.-20. X 1941.

193. Pavel Kustõšev. 16.-28. X 1941.

194.-198. Kirill Uljašov. X 1941.

199. Pavel Kustõšev. 28. X 1941.

200. Kirill Uljašov. 28. X 1941.

201. Pavel Kustõšev. 30. X 1941.

202.-212. 1. XI 1941.
Êîäêö çûðÿíà âîåííîïëåííöéÿñ ïèûñü, íèìñö âóíöäi.
Keegi sürjani sõjavang, kelle nime olen kaotanud.
Êòî-òî èç çûðÿí-âîåííîïëåííûõ, èìÿ êîòîðîãî ÿ ïîòåðÿë.

Some Zyrian war prisoner, whose name I have lost.

213. Kirill Uljašov. 28. XI 1941.

214.-223. Jevgeni Botalov. 26.-29. XII 1941.


